
Les	 15

Odysseus bij 
de Faiaken

1. Odysseus. 
Onderdeel van de 
enorme beelden-
groep die in een 
aan zee gelegen 
eetzaal van de 
Romeinse keizer 
Tiberius in 
Sperlonga (Italië) 
stond opgesteld.
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Odysseus’ moeizame thuisreis

De toorn van Poseidon

1	 Zing van de man van de duizend listen, Muze, die heel veel 
	 rondzwierf, nadat hij de heilige vesting van Troje verwoest had, 
	 van heel veel mensen de steden zag en doorzag hoe ze dachten, 
	 heel veel pijn en ellende op zee leed toen hij er voor zijn
5	 leven en de terugreis naar huis van zijn vrienden bleef vechten 
	 maar toch zijn vrienden niet wist te redden hoe graag hij ook wilde: 
	 zij groeven immers hun eigen graf, ze waren zo gek, de
	 dwazen, om koeien van Helios, zoon van Hyperion, op te 
	 eten, en hij ontnam hun clan ook de dag van de thuiskomst.
10	 Kies een begin, godin dochter van Zeus, en bezing dat voor ons ook.

	 Alle andere helden die aan de gapende muil van 
	 oorlog en zee ontkwamen waren al thuis, hij alleen zat,
	 ziek van verlangen naar zijn thuis en zijn vrouw in de holle 
	 grot van de machtige nimf Kalypso gevangen, de stralend 
15	 mooie godin die van hem bleef begeren dat hij haar man werd.
	 Toen in de kringloop van de seizoenen het jaar kwam waarin hij 
	 volgens wat door de goden beschikt was terug naar zijn land, naar 
	 Ithaka, gaan zou, bleef hij ook toen niet eens vrij van problemen, 
	 zelfs bij zijn eigen volk. Dat vervulde de goden met deernis,
20	 maar niet Poseidon, die bleef de godgelijke Odysseus 
	 net zo lang tegenwerken totdat hij terug in zijn land was.

	 (Odysseia I 1-21; vertaling Imme Dros)

Dus maakte Poseidon in zijn woede Odysseus voortdurend het leven 
zuur. De andere goden durfden niet in te grijpen, omdat Poseidon als 
broer van de oppergod Zeus veel te vertellen had. Alleen Athena steunde 
Odysseus door dik en dun, en toen haar oom eens een reis naar Afrika 
maakte, richtte zij tot de godenvergadering het verzoek of zij ervoor 
mocht zorgen dat haar beschermeling ooit nog eens thuiskwam.  
Dat werd goedgevonden.

De nimf Kalypso
Op dat tijdstip verbleef Odysseus bij de beeldschone Kalypso. Zij was 
een nimf, een godin die nauw verbonden is met de natuur. Zeven jaar 
tevoren was Odysseus meer dood dan levend op haar eiland aangespoeld 
na een afschuwelijke schipbreuk waarbij al zijn vrienden waren 
omgekomen. Kalypso had Odysseus opgenomen en hem verzorgd.
Bij de eerste aanblik was ze hevig verliefd op hem geworden en sindsdien 
wilde zij hem zo lang mogelijk bij zich houden. Zij beloofde hem zelfs 
onsterfelijk en eeuwig jong te maken! Maar de held werd na al die jaren 
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door heimwee verteerd: hij miste veel te veel zijn vrouw Penelope, zijn 
familie en zijn land. Op aandringen van Athena stuurde Zeus de god 
Hermes naar het eiland van Kalypso. Hij moest aan de nimf het besluit 
van de goden meedelen dat zij Odysseus moest laten gaan. Natuurlijk 
kon Kalypso niets anders doen dan gehoorzamen. Odysseus moest een 
vlot bouwen en zij gaf hem de nodige proviand voor onderweg mee. 
Ook beloofde ze voor een gunstige wind te zorgen. Met tranen in de 
ogen nam zij afscheid van haar geliefde held. Maar hij wendde zich 
ongeduldig af en duwde zijn vlot in zee.

Ondertussen op Ithaka
In het paleis van Odysseus op Ithaka was na zijn vertrek, twintig jaar 
geleden, ook heel veel gebeurd. Zijn vrouw Penelope was nog steeds 
niet hertrouwd, maar het werd haar wel moeilijk gemaakt haar man 
trouw te blijven. Van heinde en ver waren namelijk prinsen en vorsten 
gekomen die stuk voor stuk graag met de rijke weduwe wilden trouwen. 
Ze hielden in het paleis feesten, waarbij ze de hele voorraad voedsel 
opmaakten en alle wijn van Odysseus opdronken. Penelope was als 
vrouw niet opgewassen tegen deze overmacht van mannen. Maar de 
wet van de gastvrijheid gebood haar dit alles te verdragen. Laërtes, de 
vader van Odysseus, was inmiddels zo oud geworden dat hij zich op 
het platteland had teruggetrokken en Telemachos, de zoon van Odysseus 
en Penelope, was met zijn twintig jaar nog te jong om het bezit van zijn 
vader te beschermen. Athena had besloten Telemachos aan te sporen op 
verschillende plaatsen in Griekenland navraag te doen naar zijn vader. 

1 Troja
2 De Kikonen
3 De Kykladen­eilanden
4 De Lotoseters
5 De Kykloop Polyfemos
6 Aiolos
7 De Laistrygonen
8 Kirke
9 Toegang tot Onderwereld
10 De Sirenen
11 Sky lla en Charybdis
12 De koeien van Helios
13 Kalypso
14 Nausikaä en de Faiaken
15 Ithaka

2. De route door de Middellandse zee die 
Odysseus (misschien) heeft gevolgd.
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Misschien kwam hij zo te weten of zijn vader nog in leven was. Athena 
vloog van de toppen van de Olympos en stond in een oogwenk bij de 
poort van Odysseus’ paleis. Zij had zich vermomd als een goede vriend 
van de familie. Ze gaf Telemachos de raad een schip te bemannen en te 
gaan informeren bij de oude strijdmakkers van zijn vader, zoals de grijze 
Nestor en natuurlijk ook Menelaos. Dan kwam hij gauw genoeg te weten 
of zijn vader was gestorven. Als dat het geval was, moest hij zelf orde 
op zaken stellen op Ithaka. Na deze opdracht verdween de godin even 
plotseling als zij was gekomen: het leek alsof een vogel wegvloog.

Op weg naar huis
Wanneer Odysseus na een roerend afscheid van Kalypso midden op 
zee vaart, blijkt Poseidon teruggekeerd te zijn! Hij ziet daar de gehate 
Odysseus op een vlot op zíjn zee drijven, ontsteekt in razende woede 
en stuurt de zwaarste orkaan die er bestaat op de arme Odysseus af. 
Onmiddellijk wordt zijn vlot verbrijzeld. Gelukkig weet Odysseus zelf 
nog net een balk te grijpen. Hij klampt zich daaraan vast en dobbert 
twee dagen en twee nachten doelloos op zee rond. Uiteindelijk krijgt hij 
land in zicht dat hij met de grootste moeite zwemmend kan bereiken. 
Dodelijk vermoeid kruipt hij bij de monding van een riviertje op het 
strand. Hij ziet er verschrikkelijk uit: zijn huid is ontveld, een paar botten 
zijn gekneusd en al zijn kleren is hij kwijtgeraakt. Met zijn laatste 
krachten lukt het hem zich naar een bosje in de buurt te slepen. Daar valt 
hij op een hoop bladeren in slaap. Het eiland waar Odysseus is terecht- 
gekomen wordt bewoond door de Faiaken, de beste zeelui van die tijd. 
Over hen regeert koning Alkinoös. Zijn lieftallige dochter heet Nausikaä.

3. Poseidon ontsteekt in razende woede. 
Fresco van Peregrino Tibaldi uit 1555.
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Tekst 15A  Nausikaä

1	 ÔH qeo;~ ∆Aqhna` ajfiknei`tai eij~ th;n oijkivan th;n ∆Alkinovou:
	 tou` ga;r novstou tou` ∆Odussevw~ ejpimelei`tai.
	 Eijsevrcetai ou\n eij~ to;n qavlamon to;n Nausikava~, 
	 th`~ qugatro;~ tou` ∆Alkinovou. ÔH de; kovrh kaqeuvdei, 
5	 ejn de; tw/` u{pnw/ hJ qeo;~ aujth/` parakeleuvetai:
	 ‘Nausikava, tiv su; e[ti kaqeuvdei~ kai; tw`n eiJmavtwn ejpilanqavnei…
	 Pavnta kei`tai rJuparav! ∆Alla; crhv se aujta; pluvnein!
	 Ouj ga;r polu;n crovnon e[ti parqevno~ e[sei. 
	 OiJ ga;r a[ristoi a[ndre~ tw`n Faiavkwn gamei`n se
10	 bouvlontai. Tovte dh; crh; ta; ei{mata kaqara; ei\nai.’

	 ”Ewqen d∆ hJ Nausikava ejgeivretai kai; to;n o[neiron qaumavzei.
	 Aujtivka de; para; to;n patevra e[rcetai kai; paraitei`tai aujtovn:
	 ‘Pavppa fivle, bouvlomai ta; ei{mata ejn tw/` potamw/` pluvnein.
	 Soi; ga;r aujtw/` prevpei ejn kaqaroi`~ ei{masin eij~ th;n boulh;n
15	 e[rcesqai, oiJ d∆ ajdelfoi; ajei; ejn ei{masi kaqaroi`~ ojrcei`sqai 
	 bouvlontai. Polu; dh; a[pestin oJ potamo;~ ajpo; th`~ povlew~.
	 «Ar∆ ou\n duvnasai a{maxan paraskeuavzein moi…’

	 Touvtoi~ toi`~ lovgoi~ Nausikava to;n patevra peivqei:
	 aijdei`tai ga;r patri; fivlw/ to;n gavmon ejxonomh`nai!
20	 Ou|to~ de; pavnta noei` kai; ajpokrivnetai aujth/`:
	 ‘Duvnamai dhv, tevknon ejmovn, poiei`n, o} su; paraitei`:
	 h{domai ga;r o{ti bouvlei pluvnein ta; ei{mata. ∆All∆ e[rcou!’
	 Ou{tw dh; hJ Nausikava aujth; ejn th/` aJmavxh/ su;n toi`~ ei{masi 
	 pro;~ to;n potamo;n ojcei`tai: aiJ d∆ ajmfivpoloi pezh/` e[rcontai. 
	
25	 ∆Entau`qa oJ ∆Odusseu;~ e[ti ejn tw/` qavmnw/ kaqeuvdei.

∆Alkivnoo~ Alkinoös
novsto~ terugkeer | ∆Odusseuv~, -evw~ Odysseus
qavlamo~ slaapkamer | Nausikava Nausikaä

rJuparov~ vuil | pluvnw wassen (ook r. 13, 22)
e[sei jij zult zijn
Faivake~ Faiaken
kaqarov~ schoon (ook r. 14 en 15)

e{wqen ’s morgens vroeg
paraitevomai + acc. vragen (aan) (ook r. 21)

boulhv raadsvergadering
ojrcevomai dansen
poluv ver | povlew~ gen. van povli~
a{maxa wagen (ook r. 23)

ejxonomaivnw openlijk noemen
noevw begrijpen
o{ wat, hetgeen (betr. vnw. acc.)

ojcevomai rijden | hJ ajmfivpolo~ dienares | 
	 pezh/` te voet
qavmno~ struikgewas

4. De godin Athena verschijnt aan Nausikaä in 
een droom. Een roodfigurige vaasschildering.
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het medium

	 De uitgangen van de werkwoorden die je tot nu toe bent tegengekomen, zijn actieve uitgangen, 
d.w.z. deze werkwoorden hebben een actieve vervoeging. Naast deze actieve vervoeging heeft 
het Grieks nog een type vervoeging, met geheel eigen uitgangen, het medium. 

	 Er zijn twee groepen medium-werkwoorden:
	 1.	 Werkwoorden die uitsluitend medium-uitgangen hebben. Deze worden deponentia of  

	 media ‘tantum’ (‘slechts’ media) genoemd.
	 2.	 Werkwoorden die zowel actieve als medium-uitgangen hebben. Deze werkwoorden hebben in 
		  het medium meestal een andere betekenis dan in het actief. Deze worden behandeld in Les 16.

Medium ‘tantum'/deponentia: praesens en imperfectum

	 Bij de vervoeging van het medium onderscheiden we twee groepen werkwoorden:
	 1.	 Een groep die volgens duvnamai wordt vervoegd.
	 2.	 Een groep die volgens bouvlomai of fobevomai wordt vervoegd.

praesens imperfectum imperativus infinitivus
duvnamai kunnen duvnamai ik kan ejdunavmhn ik kon duvnasqai
(stam duna-) duvnasai ejduvnaso duvnaso

duvnatai ejduvnato
dunavmeqa ejdunavmeqa
duvnasqe	 ejduvnasqe duvnasqe
duvnantai ejduvnanto

bouvlomai willen bouvlomai ik wil ejboulovmhn ik wilde bouvlesqai
(stam boul-) bouvlei1 ejbouvlou2 bouvlou2

bouvletai ejbouvleto
boulovmeqa ejboulovmeqa
bouvlesqe ejbouvlesqe bouvlesqe
bouvlontai ejbouvlonto

fobevomai bang zijn, fobou`mai ik ben bang, ejfobouvmhn ik was bang, fobei`sqai
vrezen fobei`1 ik vrees ejfobou`2 ik vreesde fobou`2

(stam fobe-) fobei`tai ejfobei`to
fobouvmeqa ejfobouvmeqa
fobei`sqe ejfobei`sqe fobei`sqe
fobou`ntai ejfobou`nto
1 bouvle-sai > bouvle-ai > bouvlei   2 ejbouvle-so > ejbouvle-o > ejbouvlou

	 let op	 De uitgang -ei geeft in het medium de 2e persoon aan!

Les 15  �  Odysseus bij de Faiaken  �  13      

Pallas 2 Lesboek 2026.indd   13Pallas 2 Lesboek 2026.indd   13 02-04-2026   13:3502-04-2026   13:35



Tekst 15B  Odysseus en Nausikaä

Na het wassen van de kleding en na een uitgebreide picknick - de moeder 
van Nausikaä had lekkere hapjes meegegeven - gaan de meisjes met 
een bal spelen. Opeens grijpt Athena in: zij zorgt ervoor dat de bal in 
een draaikolk van de rivier terechtkomt. De meisjes slaken een gil en 
Odysseus wordt wakker.

qavmno~ struikgewas
a[sito~ hongerig
kekakwmevno~ gehavend | a{lmh zeewater

ajpostadav op een afstand | paraitevomai (+ acc.) 
	 vragen (aan) (ook r. 22) || meilivcio~ vriende-
	 lijk
a[nassa meesteres (ook r. 16)
faivnei u schijnt | “Artemi~, -ido~ Artemis
makavrio~ heel gelukkig

o{~ die (nom. ev. betr. vnw.)

moi`ra lot

ejleevw medelijden hebben
 
oi{ die (nom. mv. betr. vnw.)

touvtwn cavrin als dank hiervoor

1	 ÔO ∆Odusseu;~ ejgeivretai kai; ejk tou` qavmnou ajnivstatai 
	 w{sper levwn a[sito~. Mavla dh; fobero;~ tai`~ kovrai~ 
	 h\n: gumno;~ ga;r h\n kai; kekakwmevno~ th/` a{lmh/.
	 AiJ me;n kovrai pa`sai pro;~ th;n qavlattan e[fugon, 
5	 hJ de; Nausikava movnh oujk ejfobei`to, ajll∆ i{stato.
	 ÔO d∆ ∆Odusseu;~ ajpostada; parh/tei`to aujth;n toi`sde
	 toi`~ meilicivoi~ lovgoi~:
	
	 ‘ÔIketeuvw se, a[nassa: qeo;~ h] a[nqrwpo~ ei\… 
	 Eij mevn ti~ qeo;~ ei\, mavlista faivnei moi oJmoiva th/` ∆Artevmidi:
10	 eij dev ti~ ajnqrwvpwn ei\, makavrioiv eijsin oJ path;r kai; hJ mhvthr 
	 kai; oiJ ajdelfoiv! Makariwvtato~ d∆ oJ ajnh;r givgnetai, 
	 o{~ se gamei`n mevllei! Ouj gavr pw toiauvthn kovrhn ei\don!
	 Aijdwv~ me e[cei! Aijdou`mai ga;r tw`n gonavtwn sou a{ptesqai.
	 ∆All∆ ejgw; mavl∆ a[qliov~ eijmi: moi`ra gavr moiv ejstin ajei; 
15	 kaka; polla; pavscein ejn tw/` povntw/ kai; ejpi; th`~ gh`~. 
	 ∆Allav, a[nassa, ejlevhson! Se; ga;r prwvthn ajfiknou`mai, 
	 tw`n d∆ a[llwn ajnqrwvpwn oujdevna ejpivstamai, 
	 oi} thvnde th;n povlin kai; gh`n oijkou`sin. ÔIketeuvw se ejsqh`tav 
	 tinav moi parascei`n. Kai; hJgou` moi eij~ th;n povlin. 
20	 Touvtwn de; cavrin oiJ qeoiv soi kala; dw`ra parevcein 
	 mevllousin, a[ndra te kai; oijkivan kai; eujtucivan.’

	 Tau`ta dh; oJ ∆Odusseu;~ th;n Nausikavan parh/tei`to.

5. Nausikaä gooit de bal. Tekening van John Flaxman 
(1755-1826).
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athematische en thematische werkwoorden

athematische	 De -e- of -o-klank die we bij luvw en poievw tussen werkwoordstam en uitgang tegenkwamen, 
werkwoorden	 wordt bind- of themavocaal genoemd. Deze ontbreekt bij de werkwoorden van het type duvnamai, 

waar de uitgang direct achter de werkwoordstam staat. Dit type werkwoorden noemen we  
daarom athematische werkwoorden. De uitgangen bij dit type werkwoorden zijn duidelijk  
herkenbaar:

Tegenwoordige tijd: -mai (ik), -sai (jij), -tai (hij), -meqa (wij), -sqe (jullie), -ntai (zij).

Verleden tijd: -mhn (ik), -so (jij), -to (hij), -meqa (wij), -sqe (jullie), -nto (zij).

thematische	 Net zoals bij luvw en poievw staat bij bouvlomai en fobevomai een zogenoemde bind- of 
werkwoorden 	 themavocaal (de -e- of -o-klank) tussen stam en uitgang. Daarom noemen we dit type  

werkwoorden thematische werkwoorden. De themavocaal heeft tot een opvallende vorm- 
verandering geleid bij de 2e persoon enkelvoud van het medium:  
bouvle-sai > bouvleai > bouvlei en  
ejbouvle-so > ejbouvleo > ejbouvlou.

	 Iets dergelijks is ook gebeurd in de imperativus:  
bouvle-so > bouvleo > bouvlou.

6a/b. Odysseus, Athena, Nausikaä en haar dienaressen op een roodfigurige vaasschildering.
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Tekst 15C  Nausikaä helpt Odysseus

1	 ÔH de; Nausikava tw/` ∆Odussei` ajpekrivneto:
	 ‘Xevne, Zeuv~, o}~ aujto;~ nevmei eujtucivan toi`~ ajnqrwvpoi~ toi`~ ajgaqoi`~ 

te kai; kakoi`~, w{sper bouvletai, mevllei sou` ejpimelei`sqai: 
	 crh; ou\n se tavde ta; kaka; paqei`n, ei[te bouvlei ei[te mhv.
5	 Nu`n de; eJtoivmh eijmiv soi, o}~ eij~ hJmetevran povlin te kai; 
	 gh`n ajfiknei`, parivstasqai. Faivake~ mevn ejsmen, 
	 ejgw; d∆ eijmi; qugavthr ∆Alkinovou, tou` tw`n Faiavkwn hJgemovno~.’
	 “Epeita d∆ hJ Nausikava tai`~ kovrai~, ai|~ sunh`n, parekeleuveto:
	 ‘∆Amfivpoloi, mh; fobei`sqe! Mhkevti feuvgete, ajll∆ i{stasqe 
10	 kai; deu`ro e[rcesqe: uJma`~ crh; to;n xevnon, o}~ kakw`~ pravttei, 

qerapeuvein. Pro;~ ga;r Diov~, w/| to; kravto~ ejsti;n 
	 ajndrw`n te kai; qevwn, eijsi; pavnte~ oiJ xevnoi kai; ptwcoiv.
	 ∆All∆ a[gete, fivlai, si`ton kai; oi\non tw/` ajndri; paravscete 
	 kai; louvsate aujto;n ejn tw/` potamw/` kai; ejlaivw/ crivsate.’
15	 Tovte dh; oJ ∆Odusseu;~ ei\de ta;~ parqevnou~, ai} pro;~ aujto;n 
	 e[rcesqai e[mellon. Ei\pe d∆ aujtai`~: 
	 ‘Mevnete, ajmfivpoloi: ejgw; ga;r aujto;~ mevllw a{lmhn ajpo; tw`n w[mwn
	 ajpolouvesqai: aijdou`mai ga;r gumno;~ ei\nai para; kovrai~, 
	 ai} prov~ me blevpousin!’

20	 “Epeita oJ ∆Odusseu;~ ejlouveto kai; tw/` ejlaivw/ ejcriveto:
	 hJ de; qeo;~ ∆Aqhna` aujtw/` pleivsthn cavrin ejdwrei`to.
	 Meta; de; tau`ta oJ ∆Odusseu;~ ejkavqhto para; th/` qalavtth/, 
	 lampro;~ w{sper ajsthvr. ∆Eqea`to d∆ hJ Nausikava aujtovn, o}~
	 aujth/` ejdovkei o{moio~ qew/` ei\nai!

Faivake~ Faiaken

ai|~ met wie
ajmfivpolo~ dienares (ook r. 17)
kakw`~ pravttw er slecht aan toe zijn 
pro;~ Diov~ onder de bescherming van Zeus | 
	 to; kravto~ + gen. macht over || ptwcov~ bedelaar

crivw insmeren

a{lmh zeewater
ajpolouvomai (af)wassen

louvomai zich wassen | crivomai zich insmeren
dwrevomai geven

ajsthvr ster 

7. Odysseus doet een beroep op Nausikaä. 
Schilderij uit 1619 van de Nederlander 
Pieter Pietersz. Lastman (1583-1633).
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betrekkelijk voornaamwoord, 
betrekkelijke bijzin en antecedent

	 Lees de volgende zin:
	 Zeuv~, o}~ nevmei eujtucivan toi`~ ajnqrwvpoi~,	 Zeus, die geluk toedeelt aan de mensen,
	   mevllei sou` ejpimelei`sqai	 zal voor jou zorgen
	 De bijzin o{~ t/m ajnqrwvpoi~ is een betrekkelijke bijzin, die ingeleid wordt door het 

betrekkelijk voornaamwoord: o{~

Verbuiging betrekkelijk voornaamwoord
Het betrekkelijk voornaamwoord (relativum) wordt als volgt verbogen.

Mannelijk Vrouwelijk Onzijdig
nom. enkelvoud o{~ h{ o{

gen. ou| h|~ ou|

dat. w/| h/| w/|

acc. o{n h{n o{

nom. meervoud oi{ ai{ a{
gen. w|n w|n w|n
dat. oi|~ ai|~ oi|~
acc. ou{~ a{~ a{

	 onthoud	 De betrekkelijke voornaamwoorden h{, ai{, oi{ en o{ hebben een accent, de lidwoorden hJ, aiJ, oiJ 
en oJ hebben géén accent.

betrekkelijke bijzin	 Een betrekkelijke (relatieve) bijzin is een bijvoeglijke bijzin die begint met een betrekkelijk 
en antecedent	 voornaamwoord en iets zegt van een naamwoord. Dit naamwoord noemen we antecedent.

betrekkelijk	 Het betrekkelijk voornaamwoord komt altijd in geslacht en getal overeen met het antecedent, 
voornaamwoord	 maar niet in naamval. Het betrekkelijk voornaamwoord heeft de naamval die hoort bij zijn
en antecedent	 functie in de betrekkelijke bijzin:
	 mevllw soi parivstasqai, o}~ eij~ hJmetevran	 ik zal jou, die onze stad bereikt, helpen
	   povlin ajfiknei`
	 aiJ kovrai, ai|~ sunh`n	 de meisjes met wie zij samen was
	 Zeuv~, w/| to; kravto~ ejstivn	 Zeus, die de macht heeft

	 onthoud	 Staat er een voorzetsel voor het betrekkelijk voornaamwoord, dan vertalen we niet met  
‘die' of ‘dat', maar bij personen met ‘wie', ‘wiens', ‘aan wie', ‘met wie' en bij dingen met 
‘waar' (bijv.: ‘waarvan', ‘waarmee').
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8. Nausikaä. Schilderij van Frederic 
Lord Leighton (1830-1896).

9. Odysseus krijgt kleren van Nausikaä. Een schilderij van Salvator Rosa uit ca. 1655.
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